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о ЗНАЧЕНИИ одной ТРАФАРЕТНОЙ ФОРМУЛЫ
В УРАРТСКИХ НАДПИСЯХ

экспедиция Российской академии наук под
cTav с ГГ И- А. Орбели открыла бо.^шую

сторонах R TTwmr. Y клинообразными надписями па всех ее четырех
ской скалы. Стела (западная ниша) на северном склоне Baii-
же имелась nannwpt. постаменте, на лицевой стороне которого так-
урартского царя Сапп^°тт^ ^ оказались летописью
Текст этой летописи ПОРL“’ в середине VIII в. до н. э.
М. Церетели ^ и А ^ был опубликован

помегцены тчк-л-о « ’ ■^Р^^’^^^^РИпция и перевод означенных надпи-
причем 155 В корпусе урартских надписей под № 155 \
па лицевой стороне стечгт^^ левой боковой стороне стелы, С —
ротной стороне и Р — wa ’ ^ правой боковой стороне, Е — на обо-
ны также паходяшиегст п стороне базы стелы. К летописи отиесе-

этой формулы пет)^ Несмо™ 155 А, F, G -
каждый раз заменяются нпштлттт т;г ^^2 отдельные слова в этой формуле
в сокращенном виде нельзя тмг Фор^^Ула приведена то в полном, то
четырех случаях одна и та же все же во всех
один и тот же. Ниже приволим тГГ’ ''°торой, безусловно,
.  УКН, 155 В. сткк ^56-58 л
i-nu-]ca-ni e-din na-hi-di-nia-t[ul du-n-i-se ^ar-gis-ti-hi-ni-se a-lbe

сеи

наскальная иад-
наскальная надпись на южной

a-li-e i-nu-ka-]ni e-di-ni а-

Н. Я. М Р Р и И. А. О р б и, Археологическаяс лПг., 1922.2  экспедиция 1916 г. в Ban,

^ Г Society», 1929. стр. 298-303
(де.тееЬ ^73 сл" " ” -инообразпно падписп, М., 1960



41о ЗНАЧЕНИИ ОДНОЙ ТРАФАРЕТНОЙ ФОРЙ1УЛЫ

УКЫ, 155D, стк. 53: i-nu-ka-ni e-din tar-ni a-bu
УКН, 155 E, сткк. 56—57: a-li i-nu-ka-a-ni e-di-ni a-zi-bi e-da-ni ba-ra-ri

a-tu
Для установления смысла данной формулы исследователи до сих пор

обращались в основном к двуязычной (урартско-ассирийской) надписи из
Топузавы (УКН, 264), в урартском тексте которой,  в стк. 32, стоит та же
формула: li-Hu-k]a-iii e-di-ni sal-mat-bi-ni Ьа-га-ri te-ra-gli].

Р1здатель этой дадписи М. Церетели полагал, что в ассирийском тексте
(сткк. 30—31) этому соответствует: [il-na [ar]ka-[nis] b[a]-Ia-t[u] [su]-ul-
mful Ii]s-s[a]-ki-n[ui и переводил данное выражение следующим образом:
«Аpres (cela) la prosperite (el) la paixs’etablirent» («Вслед за тем благополу-

■  :: мир водворились» °).
В своей книге «Урартские письма и документы» И. М. Дьяконов в свя

зи с интерпретацией форм на -и, аналогичных со стоящим в этой формуле
atu касается смысла интересующей нас формулы. Основываясь на отме
ченном выше отождествлении М. Церетели урартского harari с ассирии-
ским siilnui «мир» в билингве Топузавы, И. М. Дьяконов заключает: «Ес-
чн ветшо отождествление harari-sulmii „мпр“, то можно дать вероятные объ
яснения также словам azibe „закон, порядок*' и saJmatbe „совместно, вмес-

Тагое значение довольно хорошо подходит во всех контекстах,
ттрясно'го фрагментированного контекста УКН; 311 для azibe»'.
неясного фра И. М. Дьяконов, следователь-

чне и

те с тем
кроме
Всю фразу

следующим образом: «Вслед за этим (вследствие
мир (были) установлены» (ук. соч., стр.

, например
]10, склонен перевести
этого) закот! (порядок), а

что кооме указанных выше пяти случаев (УКН,

1'55'b'’”i5Tc°™55D 155Б, 264 урартск. текст) эта формула в урартски.х
Е, 1DD ь, пт>я паза. В одном из них в начале I столбца Ле-

текстах ^ Аргишти I, высеченной на Хорхорской скале в Ва-
тописи урартско.о a-zi-K’-bi-e i-oa-a-i-nlil te-ra-li-e), a в дру-

фрапюнте из трех строк (УКН, 311), в третьей строке читается:

ИЗ

также

не, читаем
гом — в I

la-zi-bi i-sa-na ‘ общего смысла интересующей нас форму;
П риступая к у^ охтепедь указать на то, что значение ряда слов этой

лы, следует в лерв} ^рстно: не вызывает сомнения значение выраже-
формулы нам „у iiuikani edini (варианты: inukaiii edin, in'
ния, начинающего j i - ‘ времени «затем», «впоследствии», «потом»
edinie). Оно «отсюда») и образовано присоединением после-
(«развивдгемся» из местоимениям ini, inukani Также довольно
лога edini к указат вследствие того, что оканчивается ои в трех
ясен и конец, этой teraie (teragi) — это форма причастия стра-
случаях знакомым нал ^еги — «класть», «поставить»  и т. д. и зна;
дательного залога {-) ®. В остальных трех случаях  в нашей
чит: «положенный», «У ‘ „„ртся словом atu, вследствие чего за ним при-
формуле leraie значепие
знается в основном известен смысл начала и конца этой

Таким образом,   поставлен (установлен)». Некоторые
формулы:

«Отсюда (Вслед за ' досле того как новые открытия помогли нам
ориентиры, особенно >

d 6
дР^урартские письма и донумситы, М.—Л., 1963, стр. 75,ь См. УКН, стр

в И. м. Д Ь я -
прим. 116. 77—78

’ УКН, стр. V „ 1 ; J3 «Revue d Assyriologie», XXXIII, стр. 128; см. также
8 Ср. М. Т S е г с th е 1 1

УКН, стр. 75, 409.
9 Ср. Д

Уновойь я рартские письма и докумепты, стр. 74—75.

jк.
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устаыовить подлинный с.мысл слова salmathi (см. ниже), люжио найти и в
средней части интересующей пас формулы. Здесь явно преобладает указа
ние на ту или иную «сторону». Так, в двух случаях (УКЫ, 155 G 54—55 и
УКН, 264 урартск. 32) перед teraie(teragi) («установленный», «установлен»)
фигурирует salmatbi(ni) harari, вариантом которого, нам кажется, следу
ет рассматривать isana aptini в надписи УКН, 311, стк. 3. Значение пос
леднего не вызывает сомнений —● оно значит: «на другой стороне», «в дру-

стороне». Так, в Цовинарской надписи урартского царя Русы I пере-
чпслены две группы стран, завоеванных им в Присеванском районе — од
на группа в составе четырех стран характеризуется слова.ми: inani apLini
suiniani «па этой (т. е. ближней, западной) стороне озера (моря)»,
из 19 стран — isani aptini suiniani «Р1а другой (той) (т
ной) стороне озера (моря)» (УКН, 266). Параллельное этому выражение в
нашей формуле в двух других случаях salmathi harari вполне могло озна
чать приолизительпо то

Слово salmathi,

гои

а другая,
. е. дальней, восточ-

же самое,
как известно, многократно упогмииается в урартскихтекстах, однако подлинпый смысл

Ему придавали
Недавно на

его до сих пор трудно было установить,
много разных значений,

гг^ холме Арии-берд (на окраине совр. г. Еревана') на месте
— ypa”i’надГсь!
ЛОВОПТ...П ^ постройке двух зернохранилищ (^ari),  с упоминагшем в

надписи^ово'^рится: -haldi-
su’ali anrHni V т Л """S^stihinise ini Ё asihusi zaduni е ’а iiiili >arili

salmathi DUB-tinie X
istini (VKId NAPHARU XX LIM IV LIM I ME BANES
сын Аргишт^ это’т лом - “ «Величием бога Халди Сардури,
создал; здесь (имеемся! с ГГгьГ/ т^аюке эти зернохранилища
которое вмещаЫ 126ПП (стороны) надписи (зернохранилище,
хранилище, ^BMeLxomPP^ H^^^^^ salmathi - (стороны) надписи - (
(вних)». Приизд^ Ц®-^иком 24100 кшш есть здесь
водит: «с одной (стороныГ^'^ ^вльвини пере-
Дяя salmathi мы (стороны) Если, таким образом,
СЯ синопимом YHOMmivTorn «Другой», в таком случае оно оказывает-мож
,  ̂Р^ДложитТ д7я (стороне)». Конечно,
^“®°Рввл

но

епия): «палево-тттп salmathi и другие определения места
М. Сальвиии, или «перед-сза;шГ'\ '''''' "" предлагается в другой работе
пение, в частности, прхтаетсяTJn соседству)» (это зна-
Арутюияпом^з). ио главное тттп ? в издании этой надписи Н. В.
аывает сомнеп^я. Оно но мог." уже не вы-
Дооное, как полагал М. Uene^^^L «благосостояние» или что -то по-
предмета. Все это утверадает Гас’.. Указаиием на расположениеблизким

содержанию Sobom с «апГ™ рассмотрения salmathi
aptini (сторона) и harari сопос-

xyppH-ypap.pj.,jjjjj словолТ hari «лппГ”"'*'^’ на.ходится
таковыми могли быть, по-нашему ''паГлютп " означает «дорожку» -

— ^оны стелы, па которых н’апосилисГпГдпйои
С

тавлеиие слов
в связи с

по

м. Г. Л м надписи. Все это приводит к
крытия и публпкаци1119И-\'970 т,'щ|;и^197Г № падпвсп, II. От-

Эребупи, ИДИ, 197(), № етр. НО. ' п е с я п, Новые урартские падпмси

зерпо-

из
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ИЛИ isana aptini[a?l,заключению, что в выражениях: salmathi harari
видимо, дано указание на «другую сторону», па «другой (следующий) стол
бец» стелы. Если это так, то значение интересующей нас формулы вырисо
вывается уже довольно четко: здесь сказано, что что-то «на другой сторо
не поставлен (установлен)». В качестве того, что поставлен на другой сто
роне (стелы) фигурирует, безусловно, ali inukani ediiii azibi, которое вряд

могло обозначать что-нибудь другое, чем: «Что после этого произошло».
Смысл данной формулы состоит в том, что хотя надпись на данном столб
це и кончается, но она имеет продолжение в другом месте, в данном случае
(salmathi harari, isana aptini) на другой стороне этой же стелы.

То, что~смысл этой формулы именно таков, подтверждается тем, что она
стоит в конце каждой из четырех сторон стелы Сардури II, но не имеется
в трех остальных надписях из этой же ниши (в надписях 155 F — на лице
вой стороне базы, 155 А - на восточной стене ниши  и 155 G - на южной
стене ниши), видимо, не имеющих продоляюния надписях. И на стеле из
Топузавы (УКН, 264) в урартском тексте интересующая нас формула inu
kani eclini salmathini harari teragi стоит в самом конце (стк. 32) надписи на
восточной широкой стороне камня, содержащей 32 строки; после этого
урартский текст надписи продолжается на соседней  - южной боковой сто
роне (G строк) Правда, М. Церетели в ассирииском тексте билингвы в со-
ответствии с этим восстанавливает: ina arkaiiis balatu sulmu issakinu.^EO,

справедливо указывают исследователи, его чтения ненадежны
пипимо сейчас когда как нам кажется, проясняется истинный смысл
видимо, отказаться. Подлежит проверке также и тот

|Г

и,
как

т^"ГГом ли д^ле, Л это считал М. Церетели в ассирийском тексте

билиигвы соответствувдое урартскому^^^^^^^^^^^^^^выражение стоит не В конце западной i /оо я нячале се-

„оЦ.™
верной боковой стороны, где eiuwi
проклятия (8 строк). ^ ттитенесующая нас формула стоит не в

Единственный случаи, когда ^ ^ ^ (определенного столбца),
конце надписи па „'столбца LpxopcKoft летописи
а в самом начале — это надш g т 1—2 читается,
урартского царя Аргигнти I “ . ’ [;11o-ra-li-e] Однако замена здесь
a-'li-e'i'-ni lc-dil4u-ea-«-| „„„„его

шГгГ;и.я ™ °Га?еТотГдЛ=цГт™е” <^и^сГук^;27 I
л=:» -

ТО надписи. Что „ячялом четописи Аргишти I п так ясно и нами от

мес-

самом деле не могла слоения этой летописи. Согласно нашему вое-
мечено лри восстановле ,,олти текста на дубликате Хорхорскои л

!<= последовательности тот^та а ду Хорхор-становлешио
из церкви пробелтописи — на стеле

кпостп около 170 строк,

13

ли

отсутствует текст ^
128 В1 (40 строк)

ской летописи
, в оощеи сло^

(Хг —100 строк)

U см'; укн,’счк'32в'. 327. кР'""- Д - °
кументы, стр.

>5См. УКИ.стр
имеет ничего общего с уио

"‘"L. УКИ, стр. 242-246.

7,6.

||>

Урартские письма и до-

ЧЧ7 Гзпачение но надписи УКИ 2(>G). Это ina(i)ni, возможно, ве
■  минаемым неоднократно в формуле проклятия ina(i)iu (см.
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ВИДИМО, эта часть летописи стояла в друго.м месте Хорхорской скалы
(она уничто/кепа или еще не открыта? — наблюдения па месте могут внес
ти ясность в это)

Таким образом, общий смысл интересующей нас формулы заключает
ся в указании па то, что текст продолжается в другом месте, или же (как в
УКН, 127, I, 1-2) ^
должением какого-то другого, стоящего в другом месте текста. После уста
новления общего смысла этой формулы нам следует вернуться
на четырех сторонах стелы из западной ниити Байской скалы, в конце ко
торых стоят разные варианты этой формулы, и рассмотреть вопрос, можно

что начинающийся вслед за этим текст является про-

к надписям

17

^ ^ “ nicimeii части лицевой стороны стелы Сурб-Са.\ак
ных в В 1 т ч-iTf^xr видимо, следует поместить окончание событ1П1, 11ел(1Жсо-
I 2 43^ п тп'чттгп думать, шел текст первого столбца Хорхорской летописи (127
места в надписях нт У столбца (127 II, 1—24). Поскольку имевшиеся налицо общие
и тот же текст ГУКИ стеле Сурб-Сахак точно воспроизводят один
УКН, 12^3 2 Жн m V ^ 2’ 127, IV, сткк. 24-74=^
трудно отдать ппеаппчтрггтто ’ 6 — 128 А 4, сткк, 13—26), нам ceiinac
и 128 В 1 якпа,л ^ высказанному ранее нами мнению, будто тексты 127 I^.ir

ла одно, а надгш^с?цГс?елГсурб°Саха^*^п^^° ” Хорхорская летопись дава
этого похода. Сконрр ирдгл <^ахак другое, более пространное изложение событии
ственно следуюитих друг п являются изложением разных, хотя и пепосред-
12-16* следуй aa^noxZoM L”^^ ”^ походов Аргиштн I (поход, описанный в УКН, 127
Де получается Jo 3 yi jVT,?r ““““ ” ™ь-ом по’дхо-
Аргишти I, как мы эт ’ изложены события не второго года царствования
В 1, в отсутствующей^ Думали, а более поздние, в частности: а) если и перед
пространно, как и в В 1 Сто топпси (камень Xi—100 строк) изложение велось также
строк), то перед УКН 197 ? ^’зложенпе событий одного похода занимает 40 с лишним
ствования; тогда оппс' "" Должны быть описаны события примерно трех лет цар-
ппя Аргишти I* ° li-ie ‘^О'^ития нужно отнести к 4-му году царствова-
гих местах Хорхорской1?еттп1р?Л изложение велось так же лаконично, как в дру-
jeno примерно 27 строк) царствования уде-
^—5 лет царствования п в'19" 1 ^ ^ предполагать изложение
правления Аргишти I. ГТтчк 2^8 «Рпзпать изложение событий 5-го или 6-го года
тиях 4, 5-го пли 6-го гот тг ’ ” ^ ^ быть, 1ШС0.М рассказ о собы-
писи (УКИ, стр. Следовательно,
личнть минимум на ппя последую)]ц1е годы цанствоваття тпио vbc-

да на2 Атх.У^ Р®Р®твования ЛпгиК раньше (в УКИ) исходили из отож-
ра IV впопп?^'^*^’ ^ ^^1 ^^огда в еппегах ° уиомипаотся побе-
отождествпт! уТгоГаиг'' против Урарту “и''м''льяУ Салманаса-чается ппупп ^ Аргишти I с 775 г плг^ллт Дьяконов же предложил
шедшиГгодоПаУ?^ « Р1®4у';С пГего^^Гго эпонимов под 774 г. отме-
тийцев), о КОТОРОМ fmn УРартийцев против Ассирии Реакцией па про-
1956, №2 ст?^63 (== Бабилу урар-
Ассирия в Ле?0,шси сЬпг?""''”'”’ «“®стся, стед^? обютитя ‘accnpmTPTfuv фигурирует в VI и ЛП1 mmv i. внимание па то, что
778 776 и 774 V выступления против yp^p^v Аргишти I, в списках
Jm ка.ко^1,\7оя?нГв7;^”Т“«"^-^«“
года, т. е. 781 — 780 7ЯП ^77о^ любые два пепосредствепно cHenvi! Аргишти I,
vKmflTm п. '°^~779 ИЛИ 779—778 гг Vf — vrr °‘^^®ДУ^ещпе один за другим

но, 781 г. могбыУь Р^сматривать как VIII/X как было

IX/XI ГОДОВ царствовапия Аргишти с 770—77ft ^Р Э’^еждсствлешш VIII/X —
ствовапия Аргишти Г окажет^сяТв" г до 7 э
царствование Аргишти I продолжалось 25-27 л7 7? теперешним расчетам

дующего за Аргиш™ TaapH'^SprypTi следует поместить на^Г^Гщарс^а'нияГлс^

в пашей реконструкции лето-
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ЛИ более точно установить значение каждого из этих вариантов и отдель
ных слов, входящих в эту форлгулу.

с самого начала привлекает внимание тот факт, что ни одна концовка
на этих четырех столбцах не является полностью пдеитпчиоп другой. Как
и следовало ожидать, меняется главным образом та часть формулы, в ко-
Topoj'i нами усматривается указание на то
продолжался текст. Это наводит на мысль, что указания эти, возможно, не
только содержат ссылку на продол-жение текста вообще «в другом месте»,
а более кош^рстио определяют именно где, па какой стороне камня про-

или ином случае. Постараемся ознакомиться с иа-

где, на какой стороне камня.

должастся текст в том
mcji фор.му.лон с этой точки зрения.

Естественно допустить, что текст на стеле начинался па лицевой сто
роне (155 С), по на какой стороне стелы продо.лжался он? В конце надписи

лицевой стороне стелы (155 С, сткк. 54—55) стоит фраза: iniikani ediiii
syihi salinalhi harari teraie, t. e. «(To, что) произошло вслед за этим, стоит

lmallii''cTopoHe (salmatlu — столбце)». Нами высказано мнение
~ подобных стелах наносилась в следующей последовательно-

 оборотная сторона — левая боковая сторона —
на сопостав-

на

, чтона sa
надпись на
сти: лицевая сторона
пра вая боковая сторона ». Это предположение основывается
лешш двух вариантов летописи Аргпшти I - JKH. 12/  и 128. При это.м
учитывается факт, что на стеле из церкви Сурб-Сахак отсутствуют надпи
си па нижних частях левой и правой боковых сторон. Если этому факту
найти какое-либо другое объяспоинс путем только лишь сопоставления
текстов УКН 127 и УКИ. 128, допустима также п другая, в обще.м более

’(учитывая направление письма с левой стороны в правую)
последовательность нанесения текста на стелу: лицевая сторона (128 АЗ)-М28 л. 1) — оборотная сторона (128 А2) — .

ва"ГбокопТя"ороГ(128^™ Правда, на стеле Топузава царя Русы I
(УКН 264) мы встречаем еще другую последовательность: лицевая сто-

^  ’ боковая сторона — оборотная сторона — правая боковая
уверенности, что урартские писцы придержи-

стелах одной и той же последователь-

естествениая
ле-

роиа — левая
сторона. Поэтому у нас пет

вались при ”““”Хт“нанболее естественную последовательность:
пост. Все /ке, ● j боковая сторона — оборотная сторона — яе-
лицевая сторона - .55. q _ р, _ е - В), то salmatlii йагап
вая боковая ’ ожешюму М. Сальвинп значению для sal-
мог означать согласно употреолен
matUi «левый» , ‘ ^ .^го камня, в то время как па стеле Топузава
с точки зрения ^^*^Р ...потпебчеи с точки зрения читателя надписи, стоя-
отот термин мог оыть yuuip- стелы)
чего лицом к лицевоц стороне ^ следователь-

В конце надписи одолжение надписи па оборотной стороне стелы
по

в
, должно указыва ^ тепмпн, который в форме tarani встречается

(Е). Если перед _ которому И. М. Дьяконов придает значение «за
н адписи 155 Л, стк. («daruberliinaus о. а.»)“'^, то он мог означать
этим» или что-нибудь П Д (заднюю) сторону стелы,
и «позади», указывая сте.лы (155 Е) оканчивается фразой: ali iiiu-

1-1адпись па задней . ь q «(То, что) после этого произошло,
kani edini azibi edani h.arari ani.

и a

Термины «левая» n «правая» употребляются памп, как и
apexJHH обозревателя падписп, стоящего лицом к лице¬ев См. У1.И, стр. 242 со;

К. Ф. Лемагш-Гауптом, с то
вой cToptiHO иадиисл. урартским соответствием хурритского \vandan.(ni) слово

М . Сальвинп ^ „,/Л<правып», «направо», а урартское salmatUi сопоставляет
andani, придавая ему зн «левый» (см. «OrienLalia». :39, 1970, 3, стр. 409—410):
с хуррптскпм V.5 Assv’riologie», 13d. 01, II. Halbband, 1971, стр. 244.
о 11 же в «Zeitschni с с Hurrisch und Urartaisch, Miinchen, 1971, стр. 106.

2° J. М. D 1 a К О u и 1
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1); тогда перед нами будет не e-da-ni hnAri i ®
ш karari (т. е. «на dani стороне») В урартсгпл ~ стороне»), а da-
именно в том зианении, которое мы и ожидаем Грассмят''’''’”'''®™"
месте летописи Сардури П В оппой и-, ●> Рассматриваемом нами
ствоваио выраженК^! ар1Ы гТна d ;Т засвидете.
[  l -li_e-iNA/ kurL н пл 11 . ~ стороне» : da-a-ni ap-ti-i
т- е. «на dani^- схроне (такоГтоТ; ^^"^^l-zi-ni-
роне [ ] страш,г Алзи» (УКИ 28 тш/^^р’ ^ Хати, на astani — сто-
иитересующей формуле этого слова (d'iiin'^HB’ Обпарулч-енпе в
ствомтого, что общий смысл этоГ^^пт,?^ является еще одпилг свидетель-

ВИЛЬНО. Ио что могло означать слово'<<dа^ьГвЕм”;
которому

хурритским \vandan(ni) (см «направо», сопоставляя
мог озна

стречаемого в
склонен придатьего с

чать «на правой ^^0^ <"^)dani, karari
жается на правой боковой стороне стеты Д продол-

На этой последней стороне стелы (1^
каш edin nakidini atu, т е «(То чтп1 тт ^ ^ вонце стоит формула: inu-
ш написано». Если в этом месте на сам^ ^^Ро^зошло) - nahidi-
ле текст , то nakidini не мог обомач1?г высеченный
стелы . ^Дссь следует ожидать указангт Указание на какую-либо сторону
^ другом

на сте-

в
месте. Слово продолжался где-то

^^4?”“™Ц‘^Ди)отглаголыш/пР^^^'^^‘''^^ Рассматривается как Su-
тшр * Епрочем, в nakidini мп плт «приносить», «уносить»
пяъ’ °®Р^,^®Я'^пное посредством cv^'th ямеем илгя прилагатсль-
Hbr^>/^"-^^^("^bidi -г Sah нТпП^?*'' Supinum глагола
жат ^^яим образом, стоящая в кп ^яячепни «унесенный», «перенесои-
ячать то 4,0 последу ^ фраза могла выра-

(--ег быгь. ягь -ЕХгсь ГбаГеГо^У, - ДРУ™Й камень
ДО нас стеле). ^ яли надпись на другой^

не дошедшей

ON THE MEANING

пое написание часто
М. Сальвини

в

G. А. Mrlihishvili

swV";1;у ;ы;ь 1иану“^ж,:Е

of а здзв eiseWeri’ ‘‘Гш:=:ио„
ап

том andani tcp."y]"l”V>0^“cTK'^''“oT'’ “с™ '>a"i ana-22 Слт

2J
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